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®pazeosoTU3Mbl ¢ 3THOHUMHUUYECKUM KOMIIOHEHTOM BCETAa BBI3BIBAIU
MHTEpeC uccienoBaTereld W3 Ppa3IMYHBIX cdep Hayku: reorpaduw,
NICUXOJIOTUH,  COLIMOJOTHH, JIMHIBUCTUKH.  [lpudamHON  sABIseTcs WX
KOHCEpBAaTHBHOCTh M YCTOHYMBOCTH IIO3WLMH, 3aHAMAaeMOH UMH B
napajurmax si3bIka.

Kak ytBepxknaer B.A. HukonoB: «Pojn, mieMs, HapOZHOCTb, Halus
HUMEIOT CBOM MMEHA — STHOHMMBI. DTH UMEHA CITYKIIH U CIy>KaT HE TOIbKO
HEOOXOANMBIMH pasITUUIUsIMU. OTHOHHUMBI coJiepikaT HEKYIO
XapaKTEPUCTHKY Ha3bIBAEMBIX; COJEp)KaIlMecs B HUX OLIEHKH HE BCETAa
CIpaBeIUBEl, HO BCEr/la HMCTOPHUYECKH OOYCIIOBIEHBI M TEM CaMbIM
MPECTABISAIOT IIEHHOCTh KaK HMCTOPHYECKHE CBUACTENIBCTBA. OTHOHHUM
HEeCET U uieoNornyeckue (GYHKIUH, CIIy)Ka JIO3yHIOM, 3HaMeHem» [4, c. 3].
IToaTOMy STHOHMMBI 3aHUMAIOT 3HAUUMOE MECTO CPEIU aHTPOIIOHUMOB, TaK
Kak OHM O00O3HAyYar0T HE OTJENBHOTO YEIOBEKa, a ILEIYyI ITHHYECKYIO
OOIIIHOCTH CO BCEMH CBOWCTBEHHBIMH €1 XapaKTepHUCTHKAMHU.

OTHOHMMBI YacTO NPUOOPETAIOT KOHHOTAllMM M, CIIEAOBATENBHO,
UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM MPOCTPAHCTBE SA3bIKa: OHU
JIETKO  Pa3BHBAIOT IIEPEHOCHBIE 3HAYEHHsI W aKTHBHO  YYacTBYIOT
B 00pa3oBaHNM (HPa3e0IOTUIECKUX COUCTAHHH.

Kax ormeuaer H.A. VBaHOBa, «aHrimiickas (pa3eosorusi OTIHIaeTcCs
OoJIbIIIeH cojepKaTeIbHON u CTUIIUCTUYECKOU
Henu(depeHIIMPOBAaHHOCTHIO, TIO3TOMY B SI3bIKE MEpeBOJia TpYyJHEe HATh
cootBeTcTBHE» [2, c. 4]. IlepeBomurK MOXET MPHHATH (pPa3eosorHu3M 3a
CBOOO/IHOE COYETaHWE CJIOB, WM, MCXOJs M3 XapakTepa o0pa3a, HEBEpHO
UCTOJIKOBAaTH ~ €ro  cojepkaHue.  BrpliOupas  cmoco® — mepeBoxa
(hpazeonornyeckoll €IMHUIBI C ITHHYECKHM KOMIIOHEHTOM, IEPEBOJUUK
JIOJDKEH TIPEAYCMOTPETh TOT (DAaKT, YTO OHA MOXKET OBITh MHOTO3HAYHOM.
Hanpuwmep, dpaseonorusm the Dutch bargain mMeeT HECKOTBKO 3HAYCHUN:
‘coenawenue,  onepayus,  KOMopvle  3AKAHUUBAIOMCA  BLINUBKOU
‘coenauienue, 8b1200HO€ MOALKO 0OOHOU CMOPOHE’ .

IIpn mepeBone Ha PyCCKHUH S3bIK STHOHUM B OONBIIMHCTBE CIy4aeB HE
CoXpaHseTcsa. DTO 3aBUCHUT OT TOTO, YTO y KaKAOTO HApOJa MO OTHOLICHUIO
K IpyroMy Haponxy Qopmupyercs TO WIM WHOE MHEHHE, CKIIaJ[bIBAeTCs
CTEpEOTUITHOE OTHOIIEHHE, KOTOPOE HaXOAUT OTPAXKEHUE B SI3BIKE.
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Hanpuwmep, ¢pazeonorndeckas equnnna It is a Greek to me ‘ons mens
amo Kumaiickas epamoma’. JJaHHOE BBICKa3bIBaHHE IOSBIJIOCH B CPEIHHE
Beka Onaroiapst MOHaxaM. B To Bpemsl TEKCTHI MOHAaxW IEPENHCHIBAIN
BPY4HYI0. BOJBIIMHCTBO W3 HUX OBUIO HANMCAHO HA TPEUYECKOM S3BIKE,
MI03TOMY MOHAXH JIOJDKHBI OBUIM NEPEBOIUTH MX M MHCATh HA JIATBIHHU, TaK
KaK B TO BpEMs IPEYECKHH S3BIK BCE MEHbIIE M MEHBIIEC YHMOTPEOISIICS B
LEPKOBHBIX Kpyrax. B ciydae, korma MOHax He MOT HIEPEBECTH KaKyrO-TH00
4YacTh TEKCTa, OH MHKCAJl 3aMETKY Ha JlaThiHU: «Graecum est; non potest legi»
(It is Greek; it cannot be read — 3To rpedeckuii, OH He MOXET OBITh
MIPOYTEH). ITocrenenno 3TO BBIpQ)KEHUE  MPEBPATUIOCHh BO
¢dpazeonornueckoe BbIpakeHwe [5]. I  aHMIM4aH TPEYECKUH S3BIK
CUMTAJCS CJOXHBIM M HENMOHATHBIM. Ecnmu mepeBecTH (pa3eonorusm
JIOCJIOBHO, TO HAIlMOHAIBHBIM CTEPEOTHH HCUE3HET, W (pa3za MOXKET OBITh
BOCIIpHHSTAa HEKOppeKkTHO. ClenoBaTenbHO, (pa3eoOTHUECKYI0 EIUHHUILY
CIIElyeT TEpPEeBECTH C IIOMOINBIO aHaNora: ‘01 MeHsi 2MO Kumauckas
epamoma’ (HETIOHSATHBIHN SI3BIK).

Taxoke mpu mepeBoge Ha PYCCKUil A3bIK ITHOHHUM HE COXpaHseTCs
B CBSI3M C KOHTEKCTOM, KOTOPBIH SIBISIETCSI HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM
B mporecce nepeoaa. Hampumep, dpazeonorusm Dutch courage nmeer
3HAUCHUSI ‘cMmenocms 60 XMento’; ‘Mope N0 KOAeHO ', ‘Hapromuxu’.
CymiectByeT Bepcus ero npoucxoxaeHusi. M.JI. BocTpbIx yTBepxaaer, 4yTo
JaHHBIN (Ppa3eosoru3M OTHOCHTCS K MEPHOAY aHTJIO-TOJUIAHACKOH BOWHBI
koHna 17 Beka: «[lo cBugeTenbCTBaM AHTIIMICKUX MOPSKOB, KallUTaH
TOJITAHACKOTO BOSHHOTO CyJHA CTaBHMJI OTKPHITYyI0 OOYKy BMHA Ha HalyOy
1 TIPUKa3bIBaJl TIOAYMHEHHBIM IIUTh €T0, YTOOBI HAOpaThCsl XpaOpOCTH mepen
6oem» [1, c. 3]. Jauublil (hpa3eonornsM MOKHO TPAKTOBAThH IMO-Pa3HOMY
B 3aBHCHMOCTH OT COCTOSHHSI YENIOBEKa, II03TOMY BBIOOp ocTaéres
Ha yCMOTpPEHHE TIEPEBOTIHKA.

OpHako B HEKOTOPBIX CIydasX ITHOHUM MOXKET COXPAHUTHCS, €CIH
00pa3HOCTh (hpa3eoyioru3Ma JITKO BOCIPUHHMMAETCS YHWTATeIeM U HE
NPOTUBOPEYUT HOPMaM pYyccKoro s3eika. Hampumep, dpazeonmorndeckas
enunuiia Pardon my French ‘Ussunume 3a mou ¢hpanyyscruil’.
®pazeonorn3m nosiBuiicst B 19 Beke. B To Bpems B cpeme 00pa3oBaHHBIX
aHIIM4aH OBUI0O MOJHO WCIOJB30BaTh B YCTHOH peun QpaHIly3ckue
CIIOBEUYKH M TYT )K€ KapTHHHO M3BUHATHCS 32 HHUX Iepen coOeceqHnKaMH,
KOTOpble He Biazenn ¢paniysckum [5]. CrepeoTHIIHOE OTHOIIEHHE
C HETaTUBHOM KOHHOTAIMeH K (PaHIy3CKOMY S3BIKYy JeNaeT JaHHOE
¢pazeosornyeckoe  BBIPAKEHHE  BECbMa  PAacIpOCTPAaHEHHBIM  Kak
B AaHITMHCKOM, TaK M B pyccKoM s3bikax. ClienoBaTenbHO, JaHHBIN
(pazeonaorn3M ¢ ITHOHUMUIECKAM KOMIIOHEHTOM TIEPEBOIUTCS TOCTIOBHO.
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Takum oOpa3zom, TepeBOx OOpa3HBIX EOUHHI, B YaCTHOCTH
(hpa3eoTOru3MOB C ITHOHIMUYECKAM KOMIIOHCHTOM, MpPEICTaBIsIeT COOOM
HanOOINBIIYI0 TPYOHOCTb. OJTO OOBSACHIETCS TEM, YTO NpPHU IIEPEBOAC
(hpazeororn3mMa IMEPEeBOAYUK IODKEH YUYHTHIBATH BAXKHOCTH IOHUMAHUS
HUCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U SI3bIKOBBIX PEajiuil, HPUHUMATh BO BHUMAHHE
KOHTEKCT, YTOOBI OCYIIECTBUTh KaYeCTBEHHBIN M TOJTHOIICHHBIA TIEPEBOI, U
HE UCKA3UTh €TI0 3HAYCHHUE.
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AHIIUICKUNA S3BIK SIBISI€TCS OJHUM H3 CaMbIX pPacIpOCTPaHEHHBIX
SI3BIKOB B MUPE U BEJET CBOE HAuasuo OT A3BIKOB APEBHETEPMAHCKUX ILIEMEH,
B3aUMOJICHCTBHE KOTOPHIX M TPHBEJIO K €ro CTaHOBJIeHHI0. HeyauBuTensHoO,
YTO CYIIECTBYIOT Pa3lWYHBIE PA3HOBHUIHOCTH S3bIKA, KOTOPHIE HAa3bIBAIOT
quanektamu. llpexpe Bcero, AWMANeKT — 3TO PAa3HOBHAHOCTH SI3bIKA Ha
onpenenéHHoil Tepputopuu. M3ydeHue AUaNeKTOB MO3BOJSET HE TOJIBKO
MPOCIECOUTh HCTOPUIO CTAHOBIECHUS S3bIKA M OIPEACIHTh TPSAYyIIHe
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